
  讀音“kilya”                               2013. 08. 12. 

 

這個字是希伯來文的「腎」，陰性、單數。其複數為   ，讀為 kelayot。 

 

「腎」這個字在舊約聖經非常廣泛被使用，經文中除了翻譯「腰子」以外，有多處經文

因為華人習慣說法不同而用其他的字來翻譯： 

 

一、肺腑 

這是聖經最常代用的翻譯。有伯十六 13、詩七 9(10)、詩二十六 2、詩七十三 21、詩一

三九 13、耶十一 20、耶十七 10、耶二十 12、哀三 13 

(註：括弧中的數字為希伯來文聖經的節數，與中文聖經不同。) 

二、心腸 

伯十九 27、詩十六 7、箴二十三 16 

三、心         

耶十二 2 

 

這個字有時也和「心臟」（或說「心」）合用，翻譯為「肺腑心腸」或「心腸肺腑」。其

中「肺腑」是「腎臟」，「心腸」是「心臟」。 

詩七 9(10)「心腸肺腑」 

詩二十六 2「肺腑心腸」 

耶十一 20、耶二十 12「肺腑心腸」 

耶十七 10「心」...「肺腑」對應連用 

 

聖經利未記中上帝要求百姓把動物的「兩個腰子」，即「腎臟」獻給神作為平安祭和贖

罪祭，「腎臟」在古希伯來人的觀念，是掌管「思想」「感情」和「良知」的地方，因此，

人若願意以耶和華為神，就要把「思想」「感情」和「良知」都交給耶和華作主。把「腎

臟」獻給神，暗示了這個真理。 

 


